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ВСТУП

Актуальність теми. Сучасна література – складова частина світової культури. Кращі традиції сучасного мистецтва збагатили світову літературу; твори майстрів англомовної художньої прози і поезії, перекладені на багато мов, завоювали визнання по всьому світі. Література пройшла великий і складний шлях розвитку, вона пов'язана з історією країн і народу, в ній передані особливості національного характеру. 
Відомо, що в англійській мові слів більше, ніж в будь-якій іншій мові світу. Внаслідок чого є багато слів з ледь помітними відмінностями в значенні. Це різноманіття слів майстерно використовували письменники, а деякі з них навіть брали на себе відповідальність у створенні нових слів. При цьому особливо важливо відзначити, що у зв’язку з цим для розуміння тексту на філологічному рівні необхідно враховувати і той обсяг звучання, який закладений в нього автором.
Одним із ключових аспектів прагмастилістичного вивчення творів є визначення головних особливостей звучання, закладених в письмовому тексті як частини загального авторського задуму, що безпосередньо впливає на повноту розуміння того, що задумано письменником. Сказаним визначається актуальність обраної теми. 
Сучасна лінгвістична наука характеризується зростанням інтересу до вивчення мови як антропоорієнтованого соціокультурного феномену. У центрі уваги лінгвістичних досліджень знаходиться людина, її роль в організації і використанні мови як засобу спілкування, інструменту отримання, зберігання і передачі знань. Невід'ємною частиною антропоцентричної парадигми мовознавства є гендерна лінгвістика – наукова дисципліна, що вивчає взаємодію мови і гендеру. Гендер трактується як параметр соціальної ідентичності, що конструюються індивідом і суспільством відповідно до норм даної культури. 
Питання відображення гендеру в мові і конструювання гендеру в комунікативній взаємодії індивідів знаходяться в центрі уваги сучасної лінгвістики. Зокрема, в роботах Н. Д. Азарової, І. В. Арнольд, О.О. Дорош, Т. В. Дробишевої та ін.
Гендерні дослідження ведуться в різних дискурсивних практиках –  художній літературі і фольклорі, політичному дискурсі, неформальному спілкуванні, науковій комунікації. 
Мета дослідження полягає у вивченні лінгвістичних засобів реалізації гендерних стереотипів в романі  «The Devil Wears Prada» та  «Gone With the Wind».
Поставлена мета передбачає необхідність вирішення наступних завдань:
· Розглянути гендерні дослідження в лінгвістиці, дослідити теорію образу;
· Визначити лінгвістичні засоби реалізації гендерних стереотипів в досліджуваних романах;
· Розглянути мовний, соціальний та психологічний портрети жінок в романах «The Devil Wears Prada» та  «Gone With the Wind».
Об'єктом дослідження в роботі є лінгвістичні засоби реалізації гендерних стереотипів, а предметом – засоби втілення гендерних стереотипів у романах «The Devil Wears Prada» та  «Gone With the Wind». 
Методика дослідження обумовлена його метою і матеріалом, є комплексною і включає метод мовностилістичного аналізу тексту; метод аналізу фразування текстів. 
Теоретична значимість роботи визначається її внеском в дослідженні мовного втілення гендерних стереотипів у англомовномих романах. 
Практична цінність дослідження полягає в тому, що його результати можуть бути використані в лекційних курсах з філології, загального мовознавства.
Структура роботи. Робота складається зі вступу, двох розділів висновків, списку використаних джерел.
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ВИСНОВКИ
Дослідження гендерного стереотипу показали, що гендерні стереотипи – це сформовані стійкі поширені уявлення, що стосуються особливостей поведінки, зовнішності, самовизначення і прагнень в залежності від статі. При цьому, у суспільстві функціонує велика кількість стереотипів, які формуються на асиметрії жіночого і чоловічого.
Виявлено, що гендерні стереотипи можуть бути істинними і помилковими. У разі якщо гендерний стереотип виявляється хибним, він ускладнює орієнтацію людини в соціальній сфері життя і призводить до того, що та чи інша гендерна група оцінюється негативно щодо певного параметра, що характеризує дану групу.
З роману "The Devil Wears Prada"  нами були виділені лексичні одиниці, словосполучення, які пов'язані з професійною діяльністю персонажа досліджуваного твору. 
 Дана характеристика видання передана за допомогою прикметників в найвищому ступені порівняння, утворених, в залежності від вихідної форми прикметника, за допомогою суфіксів -est або шляхом додавання слова most, що виділяють найвищу ступінь якості об'єкта чи явища.
 Образ ділової жінки в сучасному художньому дискурсі актуалізується за допомогою певних мовних засобів (морфологічні, стилістичні, лексико-фразеологічні, синтаксичні та ін.), що характеризують такі ознаки і якості: стать (жіночий), вік (середній, солідний), сімейний статус (заміжня / незаміжня / розлучена / вдова), діти (наявність / бездітність), зовнішній вигляд (макіяж / одяг / аксесуари), професійні якості бізнес-леді (компетентність / ефективне використання знань і навичок своїх співробітників в завис мости від обставин, що склалися або ситуації / здатність до інновацій у виробничому процесі), неабиякі інтелектуальні здібності, особистісні характеристики і морально-психологічні якості (тверда воля / контроль над емоціями / раціональний підхід і ін.), - як експліцитно, так і імпліцитно виражені в художньому тексті, наділені тієї чи іншої авторської оцінкою.
Велика кількість ділової, специфічної лексики, пов'язаної з підготовкою та випуском глянцевого журналу, нюансами професійної діяльності, дає можливість читачеві уявити як сам виробничий процес, так і його безпосередніх учасників.
Образ досліджуваного персонажа специфічний з точки зору стилістичних засобів і прийомів, тропів, використовуваних автором.
Виявлено, що вживання специфічної лексики «глянцю», образних перекручувань, авторських неологізмів сприяє передачі робочої атмосфери, жанрової специфіки роману, більш точного професійного образу ділової жінки і демонструє креативне ставлення письменниці, яка має досвід роботи в світі моди і елітарному глянсовому виданні, до мови.
Досліджуючи роман «Gone With the Wind», відзначимо, мовні партії Скарлетт показують, що патріотичні почуття і дух єдності зі своїм народом чужі для Скарлетт.
 Дівчина не відчуває гордості за бравих красенів-солдат, що відправляються на війну, повних відваги і рішучості. Майбутні події не викликають у Скарлетт хвилювання, трепету і навіть інтересу, вона обурена загальним ажіотажем навколо майбутньої війни.
В обох героїнь є спільні і відмінні якості. Спільне те, що Скарлетт та Мелані стають володарками своєї долі, загартовуються життєвими випробуваннями, протистоять наявним проблемам. Але якщо Мелані прагне реалізувати основне призначення жінки – вийти заміж, то Скарлетт бере на себе чоловічу роль. Скарлетт – прямолінійна та відверта, вона реалістка та реально оцінює ситуацію навколо, на відміну від Мелані, що схильна тікати від реальності. 
Загалом, Скарлетт та Мелані проходять свій життєвий шлях, здобуваючи цінний досвід та змінюючись на краще стають сильними особистостями.
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SUMMARY
                 The theme of the qualifying work under consideration is devoted to the linguistic features of realizing gender stereotypes in chosen novels such as «Gone With the Wind» by Margaret Mitchell and «The Devil Wears Prada» by Lauren Weisberger.
                The main aim implies the need to address the following tasks:
· Consider gender studies in linguistics, explore the theory of the image;
· Identify linguistic means of implementing the main stereotypes in researched novels;
· Consider the linguistic, social and psychological portraits of women in novels "The Devil Wears Prada" and "Gone with the Wind".
               In the present investigation was found that the origin and rapid growth of gender research itself in linguistics is related to the last decades of the twentieth century. This process associated with a change in the scientific paradigm, the development of postmodern philosophy, as well as a growing interest in areas of knowledge such as anthropology and sociolinguistics, the focus of which are human and   culture, language and society.
                During the analysis of the novels «Gone With the Wind» and «The Devil Wears Prada» we learned that a new direction arises in linguistics - feminist criticism of the language or feminist linguistics.
                   Furthermore, the present study revealed the functioning of typical female features in the context of past time massages are following: a tiny, frailly built girl, as simple as earth, frightened expression of the huge brown eyes, as good as bread, as transparent as spring water. Kindness, tenderness, empathy are qualities that are associated with a woman, and which the people have endowed her for a long time. The British nation in this sense is no exception, for them it is an ideal of female nature.
                  The image of a business woman in contemporary discourse is construed with the help of certain linguistic means (morphological, stylistic, lexico phraseological, syntactic, etc.) characterizing such features and qualities: gender (female), age (middle aged, respectable), marital status (married / divorced / widowed), children (with / childless), external look (makeup / clothing / accessories), professional qualities of a business woman (competence / effective use of their knowledge and skills ability to innovate in the production process), outstanding intellectual
abilities, personal characteristics and moral and psychological qualities.
               From the novel «The Devil Wears Prada» we have identified lexical units, phrases, related to the character’s professional activities.
We have singled out such lexical units, which are used by the author of the novel to characterize main female protagonist as a leader who has achieved success in publishing: to be the
number one spot at, to be ready for the run-throughs, to chase wild animals or
birds in order to catch or kill them for food, sport or to make money. In the description of the voice, epithets are mainly used as cold and firm, decisive; icy-sounding but regal voice
            We can conclude that stereotypes about women are prevailing common beliefs regarding features of behavior, appearance, self-determination.
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